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Abstract
The "Grapes of wrath" is a very famous novel that has been translated into deferent
languages even sometimes has been translated several times into one language such
as Persian and Arabic; and this refers to it importance and also importance if its
translations. So investigating its translations can reveal the similarities and
differences between translating it into Persian and Arabic; this study is based on
model proposed Vinay & Darelnet's; which includes two main translation methods:
Direct & Oblique translation and these tow include seven strategies; borrowing,
Calque and Literal-translation are direct translation’s strategies and Transposition,
Modulation, equivalence and Adaptation are Oblique-translation’s strategies. The
present paper, uses statistical data from counting these seven strategies in the first
paragraph of the thirty chapters of the novel; and based on descriptive-analytical
approach intends to find the translational style of Abdolhossein Sharifian into
Persian and Saad Zahran’s into Arabic and tries to point at some of differences and
similarities between the use of translational-strategies to translate same text; and its
most important conclusions are: Persian translator tried to preserve the formal
features of the source-text, so borrowing and literal-translation are more frequent,
conversations translated into colloquial language just like the source-text and the
frequency of direct-translation strategies is higher in Persian translation. The Arabic
translator tries to retain target-text’s features, so the frequency of oblique-translation
strategies is higher, and the dialogues translated into fluent Arabic. Also, we should
add strategies such as deleting, verb time change, and translating singular to plural;
and also should review the errors in it so this model be more suitable for Persian and
Arabic translation assessment.
Keywords: Grapes of Wrath, Persian Translation, Arabic Translation, Vinay &
Darbelnet’s model.
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3. Direct & Oblique translation.
4. Borrowing.
5. Calque.
6. Literal translation
7. Transposition.
8. Modulation.

9. Equivalence.
10. Adaptation.
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